
Final conclusions 



Founding the  
“Specialized Translation 
Resource Center”? 



Goals 
¡  connect language professionals from different 

stakeholders; form working groups 

¡  promote lines of co-operation between 
academia & industry 
¡  eg. student internships / placements in translation 

agencies or state institutions 

¡ monitor the needs of language professionals è 
communicate those needs to resource providers 
(eg. Struna, universities) 



Stakeholders 
¡  University teachers 

¡  Students 

¡  Translators, Professional associations of tech. translators 

¡  Interpreters 

¡  Terminographers 

¡  Language Engineers 

¡  Research institutes 

¡  LSP teachers 

¡  Experts 



Resources 
¡ Glossaries, termbases, lexicons 

¡ Corpora 

¡  Reference literature on the relevant subjects 

¡  Tools 

¡  Syllabi of training institutes 

¡ Directory of domain experts interested in 
terminology 

¡  ... 



How? 
1.  Collect expressions of interest 

2.  Form working groups 

3.  Investigate options for formal organization 

4.  ... 
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Comments, ideas? 


